
Chapter Twenty Five

The Description of the 
Characteristics of King 

Puraïjana



|| 4.25.1 ||
maitreya uväca

iti sandiçya bhagavän
bärhiñadair abhipüjitaù
paçyatäà räja-puträëäà
tatraiväntardadhe haraù

Maitreya said: After instructing the sons of King Barhiñat (iti
sandiçya bärhiñadaih) and being worshipped by them
(abhipüjitaù), Çiva disappeared (bhagavän haraù tatra eva
antardadhe) while they watched (paçyatäà räja-puträëäà).



|| 4.25.2 ||
rudra-gétaà bhagavataù
stotraà sarve pracetasaù
japantas te tapas tepur
varñäëäm ayutaà jale

Chanting Çiva’s song (japantah rudra-gétaà) concerning the Lord
(bhagavataù), the Pracetäs performed (te pracetasaù sarve
tepuh) austerities (tapah) for ten thousand years in the water
(varñäëäm ayutaà jale).



|| 4.25.3 ||
präcénabarhiñaà kñattaù
karmasv äsakta-mänasam

närado 'dhyätma-tattva-jïaù
kåpäluù pratyabodhayat

O Vidura (kñattaù)! Närada (näradah), knowing spiritual truth
(adhyätma-tattva-jïaù) and being compassionate (kåpäluù),
awakened the King (präcénabarhiñaà pratyabodhayat) whose
mind was attached to karma-yoga (karmasu äsakta-mänasam).



|| 4.25.4 ||
çreyas tvaà katamad räjan

karmaëätmana éhase
duùkha-häniù sukhäväptiù

çreyas tan neha ceñyate

O King (räjan)! What benefit do you want (katamad çreyah
tvaà éhase) for yourself (ätmanä) by doing these karmas
(karmaëä)? It is not possible (na iha iñyate) to destroy suffering
and attain happiness (duùkha-häniù sukha aväptiù) by
performance of karma (tad iha).



|| 4.25.5 ||
räjoväca

na jänämi mahä-bhäga
paraà karmäpaviddha-dhéù
brühi me vimalaà jïänaà
yena mucyeya karmabhiù

The King said: O great fortunate saint (mahä-bhäga)! Since my
intelligence is bewildered by karma (karma-apaviddha-dhéù) I do
not know what is beneficial (na jänämi paraà). Tell me the pure
knowledge (brühi me vimalaà jïänaà) by which I can become
free from these duties (yena mucyeya karmabhiù).



|| 4.25.6 ||

gåheñu küöa-dharmeñu
putra-dära-dhanärtha-dhéù
na paraà vindate müòho

bhrämyan saàsära-vartmasu

One whose intelligence is fixed in sons, wife, wealth and
acquisitions in family life (gåheñu putra-dära-dhana-artha-dhéù),
filled with many obligations and rules (küöa-dharmeñu), does not
enjoy liberation (na paraà vindate). Foolishly he wanders
(müòho bhrämyan) the road of repeated birth and death
(saàsära-vartmasu).



|| 4.25.7 ||
närada uväca

bho bhoù prajäpate räjan
paçün paçya tvayädhvare
saàjïäpitäï jéva-saìghän

nirghåëena sahasraçaù

Närada said: O protector of the people (bho bhoù prajäpate)! O
King (räjan)! Look at these animals (paçün paçya), thousands of
jévas (jéva-saìghän sahasraçaù), killed by you in sacrifices (tvayä
adhvare saàjïäpitäï) without mercy (nirghåëena).



|| 4.25.8 ||
ete tväà sampratékñante
smaranto vaiçasaà tava
samparetam ayaù-küöaiç

chindanty utthita-manyavaù

Remembering how you killed them (smaranto vaiçasaà tava),
the animals are waiting for you to die (ete tväà samparetam
sampratékñante). With great anger (utthita-manyavaù) they will
tear you apart (chindanty) with their horns made of iron (ayaù-
küöaih).



|| 4.25.9 ||
atra te kathayiñye 'mum

itihäsaà purätanam
puraïjanasya caritaà
nibodha gadato mama

I will relate to you (atra te kathayiñye) this ancient, historical
story (amum itihäsaà purätanam caritaà) of Puraïjana
(puraïjanasya). Please understand it as I speak (nibodha gadato
mama).



|| 4.25.10 ||
äsét puraïjano näma

räjä räjan båhac-chraväù
tasyävijïäta-nämäsét
sakhävijïäta-ceñöitaù

O King (räjan)! There was a very famous king (äsét båhat-çraväù)
named Puraïjana (puraïjano näma). He had an unknown friend
(tasya sakhä äsét), whose name and activities were unknown
(avijïäta-näma avijïäta-ceñöitaù).



|| 4.25.11 ||
so 'nveñamäëaù çaraëaà

babhräma påthivéà prabhuù
nänurüpaà yadävindad

abhüt sa vimanä iva

Searching for a place to live (anveñamäëaù çaraëaà) he
wandered the earth (sah prabhuù påthivéà babhräma). Not
finding a suitable place (yadä na avindad anurüpaà), he became
depressed (sah vimanä iva abhüt).



|| 4.25.12 ||
na sädhu mene täù sarvä

bhütale yävatéù puraù
kämän kämayamäno 'sau

tasya tasyopapattaye

Desiring objects for attaining enjoyment (kämän upapattaye
kämayamänah), he thought (asau mene) that all the houses (täù
sarvä yävatéù puraù) on earth (bhütale) were not suitable (na
sädhu).



Verse Allegorical Story of King 
Puranjana

Real Story of Puranjana the Soul

10 a. Once there was a king by the
name Puranjana

a. Once there was a soul who is
Puranjana (creator of body –
puram janayati iti puranjana)

b. He was very famous (brhat
sravah)

b. He was very much interested in
hearing about his own sense
gratification (brhat sravah)

c. He had a friend whose name
and activities were unknown

c. The jiva is not aware of the name
and activities of his friend, the
Supersoul

11 Searching for a place to live king
Puranjana wandered the earth, and
not finding a suitable place he
became depressed

Searching for a body to reside the
jiva wandered various species, and
not finding a suitable body he
became depressed

12 He thought that all places on earth
were not suitable

The jiva thought that all species
were not suitable



|| 4.25.13 ||
sa ekadä himavato

dakñiëeñv atha sänuñu
dadarça navabhir dvärbhiù

puraà lakñita-lakñaëäm

Once, the King (sah ekadä) saw (dadarça) on the southern ridge
of the Himalayas (himavato dakñiëeñu sänuñu) a city with nine
gates (navabhir dvärbhiù puraà), which he understood had good
qualities (lakñita-lakñaëäm).



|| 4.25.14 ||
präkäropavanäööäla-

parikhair akña-toraëaiù
svarëa-raupyäyasaiù çåìgaiù

saìkuläà sarvato gåhaiù

The city was surrounded (sarvato) by walls (präkära), groves
(upavana), a tower (äööäla), moats (parikhaih), lattice windows
(akña), gates (toraëaiù), and pinnacles of gold, silver and iron
(svarëa-raupya-ayasaiù çåìgaiù), and houses (gåhaiù).



|| 4.25.15 ||
néla-sphaöika-vaidürya-
muktä-marakatäruëaiù

kÿpta-harmya-sthaléà déptäà
çriyä bhogavatém iva

The palace had places made (kÿpta-harmya-sthaléà) of sapphire,
crystal, cat’s eye (néla-sphaöika-vaidürya), pearls, emeralds and
rubies (muktä-marakata-aruëaiù), shining with beauty (déptäà
çriyä) like the city of Bhogavaté (bhogavatém iva).



|| 4.25.16 ||
sabhä-catvara-rathyäbhir

äkréòäyatanäpaëaiù
caitya-dhvaja-patäkäbhir

yuktäà vidruma-vedibhiù

It had a sitting place (sabhä), an intersection (catvara), a main
street (rathyäbhih), gambling houses (äkréòa äyatana), shops
(äpaëaiù), a resting area (caitya), stages made of coral (vidruma-
vedibhiù), and was decorated with flags and banners (dhvaja-
patäkäbhir yuktäà).



Verse Allegorical Story of King Puranjana Real Story of Puranjana the Soul

13 Once, on the southern ridge of
Himalayas Puranjana found a city with
nine gates and understood that it was
suitable

In the land of Bharata Varsa, the soul
found a human body and understood
that it was suitable

14 The city had walls, groves, a head,
moats, lattice windows, gates, and
pinnacles of gold, silver and iron, and
houses.

The human body had skin, sense
objects, mouth, gunas, hair pores, eyes
and other openings, three dhatus, and
the 6 cakras

15 a. The palace had places made of ruby a. The body had places within the heart
b. It had other jewelled places b. The body had nadis
c. The city was shining like

Bhogavati, the city of nagas
c. This body only seemed to have

pleasure, but did not (bhogavati
iva)

16 It had a sitting place, an intersection, a
main street, gambling houses, market
place, a resting area, stages made of
coral, and was decorated with flags
and banners.

The body had heart (sitting place), place
of intersection of the nose, throat eyes
and ears (intersection), location of spine
(main street), location of senses
(gambling houses), mind (market
place), citta (resting place), soles of feet
and hands (flags), 5 miseries (banner).



|| 4.25.17-19 ||
puryäs tu bähyopavane
divya-druma-latäkule
nadad-vihaìgäli-kula-

kolähala-jaläçaye

hima-nirjhara-vipruñmat-
kusumäkara-väyunä
calat-praväla-viöapa-
naliné-taöa-sampadi

nänäraëya-måga-vrätair
anäbädhe muni-vrataiù
ähütaà manyate päntho

yatra kokila-küjitaiù

Outside the city (puryäh tu bähya) in groves of beautiful trees and creepers (divya-druma-
latäkule upavane), with ponds (jaläçaye) resounding with the cries (nadad kolähala) of
flocks of birds and humming of bees (vihaìga-ali-kula), with lakes having banks abundant
with lotuses (naliné-taöa-sampadi) and trees (viöapa), whose branches moved (calat-praväla)
in the spring wind (kusumäkara-väyunä) laden with water drops (vipruñmat) from cool
waterfalls (hima-nirjhara), where cuckoos warbled (yatra kokila-küjitaiù) as if calling out to
travelers (ähütaà manyate päntho), there were various non-violent forest animals (nänä
araëya-måga-vrätair) free of troubles (anäbädhe), non envious like the great sages (muni-
vrataiù).



|| 4.25.20 ||
yadåcchayägatäà tatra

dadarça pramadottamäm
bhåtyair daçabhir äyäntém

ekaika-çata-näyakaiù

In that place (tatra), he saw (dadarça) a very beautiful woman
(pramada uttamäm) who had arrived on her own (yadåcchayä
ägatäà) with ten servants (bhåtyair daçabhir äyäntém), each with
unlimited courtesans (eka-eka-çata-näyakaiù).



|| 4.25.21 ||
païca-çérñähinä guptäà

pratéhäreëa sarvataù
anveñamäëäm åñabham

aprauòhäà käma-rüpiëém

She was protected (guptäà) on all sides (sarvataù) by a
gatekeeper (pratéhäreëa) in the form of a snake with five heads
(païca-çérña ahinä), and she was looking for a master
(anveñamäëäm åñabham). She was gentle (aprauòhäà) and
decorated attractively (käma-rüpiëém).



|| 4.25.22 ||
sunäsäà sudatéà bäläà
sukapoläà varänanäm

sama-vinyasta-karëäbhyäà
bibhratéà kuëòala-çriyam

She had a beautiful nose, teeth (bäläà sunäsäà sudatéà),
forehead, and face (sukapoläà vara änanäm), and equally placed
ears (sama-vinyasta-karëäbhyäà) decorated with earrings
(bibhratéà kuëòala-çriyam).



Verse Allegorical Story of King Puranjana Real Story of Puranjana the Soul
17-19 a. Outside the city were groves filled

with beautiful trees with fruits
and flowers, water bodies,
chirping birds and a gentle breeze

a. The world outside this jiva’s body was filled with all 5
kinds of sense objects to satisfy his senses

b. The forest was filled with non-
violent animals and free of violent
animals

b. This Puranjana’s jiva was endowed will pious credits
and was devoid of impious credits. Therefore his
enjoyment was not troubled by obstacles

20 a. There Puranjana saw a beautiful
woman

a. The jiva met with his dharmic material intelligence

b. She had arrived there on her own b. The initial relationship of the jiva with his intelligence
is without a cause

c. She had 10 male servants and
unlimited female servants

c. The intelligence is assisted by 10 senses and unlimited
actions of the senses

21 a. She was protected by a 5 hooded
serpent

a. The intelligence was protected by the 5 functions of
prana

b. She was wearing various
ornaments

b. The intelligence was filled with various impressions of
sense gratification

22 a. She had beautiful nose and teeth a. The intelligence of Puranjana’s jiva was endowed with
superior ability to taste and smell

b. She had a beautiful forehead b. The intelligence of that jiva had very good clarity



|| 4.25.23 ||
piçaìga-névéà suçroëéà

çyämäà kanaka-mekhaläm
padbhyäà kvaëadbhyäà calantéà

nüpurair devatäm iva

Dark in complexion (çyämäà), she was wearing yellow cloth
(piçaìga-névéà suçroëéà) and a gold belt (kanaka-mekhaläm).
She moved using two feet (padbhyäà calantéà) jingling with
ankle bells (kvaëadbhyäà nüpurair), like a devatä (devatäm
iva).



|| 4.25.24 ||
stanau vyaïjita-kaiçorau
sama-våttau nirantarau
vasträntena nigühantéà
vréòayä gaja-gäminém

Her youthful breasts (stanau vyaïjita-kaiçorau) were equally
round with no space between (sama-våttau nirantarau). She hid
them with the end of her cloth (vastra antena nigühantéà) out of
shyness (vréòayä) and walked like a she-elephant (gaja-
gäminém).



Verse Allegorical Story of King Puranjana Real Story of Puranjana the Soul
23 a. She was dark in complexion a. The colour of intelligence is black

b. She was wearing a yellow cloth b. The intelligence of Puranjana was
covered with mode of passion

c. She moved using two feet jingling
with ankle bells

c. Puranjana’s intelligence, covered by
mode of passion, was unsteady in
hearing scriptures

24 a. She had two beautiful breasts a. The jiva’s intelligence is endowed
with attraction and repulsion

b. The breasts were youthful b. Even though one may grow old, the
attraction and repulsion is always
young

c. The breasts were of equal size c. Both attraction and repulsion
equally bewilder a person

d. The two breasts had no space in
between them

d. Attraction and repulsion are non-
different and anytime may transform
into the other

e. She was trying to cover them
because of shyness

e. Cultured people try to cover their
attraction and repulsion



|| 4.25.25 ||
täm äha lalitaà véraù

savréòa-smita-çobhanäm
snigdhenäpäìga-puìkhena

spåñöaù premodbhramad-bhruvä

Pierced (spåñöaù) by the arrow shaft of her affectionate glance
(snigdhena apäìga-puìkhena) and the lusty movement of her
brow (prema udbhramad-bhruvä), the brave King (véraù) spoke
to that beautiful woman (täm äha lalitaà) with a shy smile
(savréòa-smita-çobhanäm).



|| 4.25.26 ||
kä tvaà kaïja-paläçäkñi

kasyäséha kutaù sati
imäm upa puréà bhéru
kià cikérñasi çaàsa me

Lotus-eyed beauty (kaïja-paläça akñi)! Chaste, timid woman
(bhéru sati)! Who are you (kä tvaà)? Who do you belong to
(kasya asi)? Where do you come from (kutaù iha)? Tell me
(çaàsa me) what you want to do (kià cikérñasi) around this city
(imäm upa puréà)?



|| 4.25.27 ||
ka ete 'nupathä ye ta
ekädaça mahä-bhaöäù
etä vä lalanäù subhru

ko 'yaà te 'hiù puraù-saraù

Who are your eleven followers (ka ete ye ta ekädaça anupathä),
the powerful body guards (mahä-bhaöäù)? Who are these women
attendants (etä vä lalanäù subhru)? Who is the snake (kah ayaà
ahiù) moving in front of you (te puraù-saraù)?



|| 4.25.28 ||
tvaà hrér bhaväny asy atha väg ramä patià

vicinvaté kià munivad raho vane
tvad-aìghri-kämäpta-samasta-kämaà

kva padma-koçaù patitaù karägrät

You are shyness personified (tvaà hréh). Or are you Bhaväné the
wife of Çiva (atha bhaväny asy)? Are you Sarasvaöi or Lakñmé
(atha väg ramä)? Alone in the forest (raho vane), like a sage
(munivad), are you looking for your husband (kià patià
vicinvaté), whose desires are fulfilled by desiring your lotus feet
(tvad-aìghri-käma-äpta-samasta-kämaà)? Where is the lotus
bud (kva padma-koçaù) that has fallen from your hand (patitaù
kara agrät)?



25 a. Puranjana was pierced by the
affectionate glance of this lady

a. The jiva becomes enamoured by the
impressions of sense gratification
presented by the intelligence

b. Puranjana approached the lady and
spoke with her as follows

b. The jiva, by his free will, becomes
bound by ignorance. The jiva is not
forcefully bound by the Lord with
ignorance

26-
27

Puranjana to the Lady:
Who are you, where are you from, what
are you doing here, who are these
followers etc.

Jiva to the Intelligence:
Because of attraction the jiva is trying to
woo his intelligence by speaking sweet
words

28 a. Are you looking for a husband who
follows dharma in this forest alone?

a. Every jiva is attracted by his material
intelligence and wants to establish a
relationship

b. Where is the lotus bud that has
fallen from your hand?

b. The discerning power of the jiva
has been thrown away by the
intelligence.

c. Are you Bhavani, Saraswati or
Lakshmi?

c. Every jiva considers his intelligence
to be excellent and attractive to
others due to lack of discernment



|| 4.25.29 ||
näsäà varorv anyatamä bhuvi-spåk

purém imäà véra-vareëa säkam
arhasy alaìkartum adabhra-karmaëä

lokaà paraà çrér iva yajïa-puàsä

O beautiful woman (varoru)! You are not any of these women
(na äsäà anyatamä) since your feet touch the ground (bhuvi-
spåk). You should decorate this city (imäà purém alaìkartum
arhasy) along with me, a great hero of many exploits (säkam
véra-vareëa adabhra-karmaëä), just as Lakñmé resides (çrér iva)
in Vaikuëöha (lokaà paraà) with Viñëu (yajïa-puàsä).



|| 4.25.30 ||
yad eña mäpäìga-vikhaëòitendriyaà

savréòa-bhäva-smita-vibhramad-bhruvä
tvayopasåñöo bhagavän mano-bhavaù

prabädhate 'thänugåhäëa çobhane

O beautiful woman (çobhane)! Since powerful Cupid (yad
bhagavän mano-bhavaù), inspired by your bewildering brow
(vikhaëòita tvayä vibhramad-bhruvä) and your shy, affectionate
smile (savréòa-bhäva-smita), is harassing me (mä prabädhate),
whose senses are smashed by your glance (eña apäìga-vikhaëòita
indriyaà), please be merciful to me (atha anugåhäëa)!



|| 4.25.31 ||
tvad-änanaà subhru sutära-locanaà
vyälambi-nélälaka-vånda-saàvåtam
unnéya me darçaya valgu-väcakaà

yad vréòayä näbhimukhaà çuci-smite

O woman with a bright smile (çuci-smite)! Raise up your face
(unnéya). Show me your face (me darçaya tvad-änanaà) with
fine eyebrows (subhru) and eyes with beautiful pupils (sutära-
locanaà), surrounded by long locks of black hair (vyälambi-néla
alaka-vånda-saàvåtam), and endowed attractive words (valgu-
väcakaà), which you do not show out of shyness (yad vréòayä na
abhimukhaà).



29 a. You are not any of them as your feet
is touching the ground

a. By a little consideration one can
understand that one’s intelligence
is not that great

b. Please marry me and reside here
like Lakshmi stays in vaikuntha

b. In spite of that, the jiva is eager to
establish a relationship with his
intelligence

30 a. My eyes are shattered by your
beautiful glance

a. The jiva’s eyes of knowledge are
shattered by the impressions of
sense gratification that the
intelligence is producing

b. Please be merciful to me b. Give me enjoyment of sense objects
such as sound and touch

31 Please show me your full face endowed
with beautiful features

Oh Material intelligence! You have
cheated me of the spiritual bliss. At
least, provide a wealth of sense objects
so that I can enjoy



|| 4.25.32 ||
närada uväca

itthaà puraïjanaà näré
yäcamänam adhéravat

abhyanandata taà véraà
hasanté véra mohitä

Närada said: O King (véra)! The smiling woman (hasanté näré),
attracted to foolish Puraïjana (adhéravat puraïjanaà mohitä)
who was imploring her in this way (itthaà yäcamänam), spoke
to him (taà véraà abhyanandata).









|| 4.25.33 ||
na vidäma vayaà samyak
kartäraà puruñarñabha
ätmanaç ca parasyäpi

gotraà näma ca yat-kåtam

O best of men (puruña rñabha)! I do not know who produced me
(na vayaà samyak vidäma kartäraà), and I do not know (na
vayaà vidäma) my name or family, nor the names and family of
others accompanying me (ätmanaç ca parasya api gotraà näma
ca yat-kåtam).



|| 4.25.34 ||
ihädya santam ätmänaà
vidäma na tataù param
yeneyaà nirmitä véra
puré çaraëam ätmanaù

O King (véra)! I know (vidäma) that I am existing here today
(ätmänaà iha adya santam) and nothing else (na tataù param).
I do not know (na vidäma) by whom (yena) my shelter (ätmanaù
çaraëam), this city (iyaà puré), was built (nirmitä).



|| 4.25.35 ||
ete sakhäyaù sakhyo me
narä näryaç ca mänada
suptäyäà mayi jägarti

nägo 'yaà pälayan purém

O respectful one (mänada)! The men and women (ete narä
näryaç ca) are my friends (me sakhäyaù sakhyah). While I sleep
(mayi suptäyäà) the snake stays awake (nägah jägarti) and
protects this city (ayaà purém pälayan).



|| 4.25.36 ||
diñöyägato 'si bhadraà te

grämyän kämän abhépsase
udvahiñyämi täàs te 'haà
sva-bandhubhir arindama

O killer of the enemy (arindama)! By fortune, you have come
here (diñöyä ägato asi). All fortune to you (bhadraà te)! You
desire material enjoyment (grämyän kämän abhépsase). With my
friends (sva-bandhubhir), I will supply (ahaà udvahiñyämi) that
to you (täàs te).



|| 4.25.37 ||
imäà tvam adhitiñöhasva

puréà nava-mukhéà vibho
mayopanétän gåhëänaù

käma-bhogän çataà samäù

O lord (vibho)! Stay (tvam adhitiñöhasva) in this city with nine
gates (imäà nava-mukhéà puréà), taking the pleasures brought
by me (gåhëänaù mayä upanétän käma-bhogän) for a hundred
years (çataà samäù).



32 Narada to Pracinabarhisat:
The lady, attracted to Puranjana,
spoke in response

Narada to Pracinabarhisat:
The material intelligence was also
attracted by spiritual sweetness of the
Jiva

33-
34

Lady to Puranjana:
I do not know who created me, what
is my name or family, who built the
city etc.

Material intelligence to the jiva:
I, the material intelligence, cannot 
claim to know about the Supreme 
Lord

35 The men and women are my friends
and this snake protects the city while
we are asleep

The senses and actions of senses
assist me. The prana protects the
body during the sleep

36 You have come here desiring sense
enjoyment. I will provide that with
my friends

You have approached me for sense
gratification, I will provide it with
the senses and actions of senses

37 Stay in this city for 100 years
enjoying all the sense gratification
that I give you

Stay in this body for 100 years
enjoying all the sense gratification
that I give you



|| 4.25.38 ||
kaà nu tvad-anyaà ramaye

hy arati-jïam akovidam
asamparäyäbhimukham
açvastana-vidaà paçum

Other than you (tvad-anyaà), with whom can I enjoy (kaà nu
ramaye)? Others are all without sex enjoyment (arati-jïam),
unskillful at sex enjoyment (akovidam), inexperienced in battle
(asamparäya abhimukham), or unable to think of the future
(açvastana-vidaà), like animals (paçum).



|| 4.25.39 ||
dharmo hy aträrtha-kämau ca

prajänando 'måtaà yaçaù
lokä viçokä virajä

yän na kevalino viduù

In household life (atra) there is dharma, artha and käma (dharmo
-artha-kämau ca), the bliss of children (prajänandah), remnants
of sacrifice (amåtaà), attainment of higher planets (yaçaù lokä),
happiness and health (viçokä virajä), which the sannyäsés do not
know (yän na kevalino viduù).



|| 4.25.40 ||
pitå-devarñi-martyänäà

bhütänäm ätmanaç ca ha
kñemyaà vadanti çaraëaà

bhave 'smin yad gåhäçramaù

They say that (vadanti), in this human birth (asmin bhave),
household life (gåhäçramaù) is the beneficial shelter (kñemyaà
çaraëaà) for Pitrñ, devatäs, sages, humans (pitå-deva-rñi-
martyänäà) and you (ätmanaç ca).



|| 4.25.41 ||
kä näma véra vikhyätaà

vadänyaà priya-darçanam
na våëéta priyaà präptaà

mädåçé tvädåçaà patim

O hero (véra)! What person like me (kä mädåçé näma) would not
accept a husband like you (na våëéta tvädåçaà patim), famous,
generous, handsome, and affectionate (vikhyätaà vadänyaà
priya-darçanam priyaà), whom I have happened to meet
(präptaà)?



|| 4.25.42 ||
kasyä manas te bhuvi bhogi-bhogayoù
striyä na sajjed bhujayor mahä-bhuja

yo 'nätha-vargädhim alaà ghåëoddhata-
smitävalokena caraty apohitum

Mighty-armed (mahä-bhuja)! What woman’s mind (kasyä bhuvi-
striyä manah) would not be attracted (na sajjed) to your snake-
like arms (te bhogi-bhogayoù bhujayoh)? You travel through the
world (caraty) to relieve the distress (ädhim apohitum) of
unsheltered women (anätha-varga) by your smiling glance
(smita-avalokena). O man with extraordinary mercy
(ghåëoddhata)!



38 You are the best person that I can enjoy
with as some are without sex enjoyment
(trees), some are unskilled in sex (animals),
some are inexperienced in battle
(brahmanas, vaisyas and sudras) and others
cannot think of future (Animals)

Since I, intelligence, am covered with
modes of passion and goodness, you will be
the best match for me as you are also
similarly covered. Ours will be a
compatible match. Trees and animals are in
mode of ignorance, Brahmanas are in
goodness, Sudras are in ignorance and
Vaisyas are in Passion and ignorance.
Therefore, they won’t be a good match

39 Accept me and don’t think about
renunciation as there is no pleasure of
dharma, artha and kama, and pleasures of
children and svarga in renounced life

You, the jiva, who are in passion, can enjoy
only dharma, artha and kama that is
provided by me, intelligence in mode of
passion. Therefore, don’t think of liberation,
which is for people in mode of goodness

40 Only householder life gives shelter to devatas,
pitas, sages and humans

Only by engaging in material sacrifices can
you serve the demigods, pitas etc. Not by
spiritual life.

41-42 Who would not accept a handsome, famous
and generous husband like you

Material Intelligence in mode of passion is
very much compatible with the jiva who is
also in mode of passion



|| 4.25.43 ||
närada uväca

iti tau dam-paté tatra
samudya samayaà mithaù
täà praviçya puréà räjan
mumudäte çataà samäù

Närada said: O King (räjan)! The man and woman (tau dam-
paté), talking and agreeing mutually (tatra samudya samayaà
mithaù), entered that city (täà puréà praviçya) and enjoyed for
a hundred years (mumudäte çataà samäù).



|| 4.25.44 ||
upagéyamäno lalitaà
tatra tatra ca gäyakaiù

kréòan parivåtaù strébhir
hradiném äviçac chucau

Praised by singers (lalitaà upagéyamänah gäyakaiù), surrounded
women (tatra tatra strébhir parivåtaù) while playing (kréòan), he
entered the river (hradiném äviçat) during the hot weather
(çucau).



|| 4.25.45 ||
saptopari kåtä dväraù

puras tasyäs tu dve adhaù
påthag-viñaya-gaty-arthaà
tasyäà yaù kaçcaneçvaraù

The city (tasyäà purah) which had a lord (yaù kaçcana éçvaraù)
had seven gates above (sapta dväraù upari kåtä) and two below
(dve adhaù), for going to different places (påthag-viñaya-gaty-
arthaà).



|| 4.25.46 ||
païca dväras tu paurastyä

dakñiëaikä tathottarä
paçcime dve amüñäà te

nämäni nåpa varëaye

Five doors faced east (païca dväras tu paurastyä), one south and
one north (dakñiëa ekä tathä uttarä). Two faced west (paçcime
dve). O King (nåpa)! I shall tell you their names (amüñäà
nämäni te varëaye).



43 Narada to Pracinabarhisat:
The man and woman, mutually
agreeing, entered the city and
enjoyed for 100 years

Narada to Pracinabarhisat:
The jiva enjoys with the material
intelligence during the day time

44 a. He was sometimes playing, with
the women surrounding him.

During dreamy state, the jiva, with
his senses (male attendants) inactive,
enjoys with the sense desires (female
attendants)

b. During summer time Puranjana
entered the river

b. During deep sleep, the Jiva
enters the space in the heart
where it resides during deep
sleep

45 The city had 7 gates above and 2
gates below

The human body had 7 holes above
and 2 holes below

46 5 gates were facing east, 2 facing
west, 1 facing north and the other
facing south

5 holes are eyes, nostrils and mouth.
2 facing west are anus and genital. 1
facing north and south are the 2 ears



|| 4.25.47 ||
khadyotävirmukhé ca präg

dväräv ekatra nirmite
vibhräjitaà janapadaà

yäti täbhyäà dyumat-sakhaù

The two gates named Khadyotä and Ävirmukhé were facing east
(khadyota ävirmukhé ca präg dväräv), constructed next to each
other (ekatra nirmite). Through those two gates (täbhyäà) the
King used to go to the city of Vibhräjita (form) (vibhräjitaà
janapadaà yäti) with Dyumän (sun) (dyumat-sakhaù).



|| 4.25.48 ||
naliné näliné ca präg

dväräv ekatra nirmite
avadhüta-sakhas täbhyäà
viñayaà yäti saurabham

In the east (präg) there were also two gates named Naliné and
Näliné (naliné näliné ca dväräu), constructed next to each other
(ekatra nirmite). Through these gates (täbhyäà) the King,
accompanied by a friend named Avadhüta (air) (avadhüta-
sakhah), went to the place called Saurabha (smell) (viñayaà yäti
saurabham).



|| 4.25.49 ||
mukhyä näma purastäd dväs

tayäpaëa-bahüdanau
viñayau yäti pura-räò
rasajïa-vipaëänvitaù

On the eastern side (purastäd) was a gate named Mukhyä, or the
chief (mukhyä näma dväh). Through this gate (tayä),
accompanied by Rasajïa and Vipaëa (rasajïa-vipaëa anvitaù), he
used to visit two places (viñayau yäti pura-räò) named Bahüdana
and Äpaëa (äpaëa-bahüdanau).



|| 4.25.50-51 ||
pitåhür nåpa puryä dvär
dakñiëena puraïjanaù

räñöraà dakñiëa-païcälaà
yäti çrutadharänvitaù

devahür näma puryä dvä
uttareëa puraïjanaù

räñöram uttara-païcälaà
yäti çrutadharänvitaù

O King (nåpa)! Facing south (dakñiëena) was gate was known as Pitåhü
(pitåhür puryä dvär), and through that gate King Puraïjana used to visit the
state named Dakñiëa-païcäla (puraïjanaù dakñiëa-païcälaà räñöraà yäti),
accompanied by Çrutadhara (çrutadhara anvitaù).
Facing northern (uttareëa) was the gate named Devahü (devahür näma
puryä dvär). Through that gate King Puraïjana used to visit the state named
Uttara-païcäla (puraïjanaù uttara-païcälaà räñöraà yäti), accompanied by
Çrutadhara (çrutadhara anvitaù).



|| 4.25.52 ||
äsuré näma paçcäd dväs

tayä yäti puraïjanaù
grämakaà näma viñayaà
durmadena samanvitaù

On the western side was a gate named Äsuré (äsuré näma paçcäd
dvär). Through that gate (tayä) King Puraïjana used to go to the
city of Grämaka (puraïjanaù yäti grämakaà näma viñayaà),
accompanied by Durmada (durmadena samanvitaù).



|| 4.25.53 ||
niråtir näma paçcäd dväs

tayä yäti puraïjanaù
vaiçasaà näma viñayaà
lubdhakena samanvitaù

On the western side was a gate known as Niråti (niråtir näma
paçcäd dvär). Puraïjana used to go through this gate (tayä yäti
puraïjanaù) to the place known as Vaiçasa (vaiçasaà näma
viñayaà), accompanied by Lubdhaka (lubdhakena samanvitaù).



47 Using the gates named Khadyota and
Avirmukhi Puranjana used to visit the
city of Vibhrajita with his friend
Dyuman

Using the two eyes the jiva enjoys the
sense of sight assisted by the sun and
subtle eye

48 Using the gates named Nalini and
Naalini Puranjana used to visit the city of
Saurabha with his friend Avadhuta

Using the two nostrils the jiva enjoys the
sense of smell assisted by the air

49 Using the gate named Mukhya Puranjana
used to visit the cities of Bahudana and
Apana with his friends Rasajna and
Vipana

Using the mouth the jiva enjoys the
sense of speaking and tasting assisted by
the tongue and voice, and Varuna and
agni.

50-
51

Using the gates named Pitrhu and
Devahu Puranjana used to visit the cities
of Daksina-Pancala and Uttara-Pancala
with his friend Srutadhara

Using the right ear and left ear the jiva
hears karma-kanda and jnana-kanda
assisted by the subtle ear and dig devatas

52 Using the gate named Asuri Puranjana
used to visit the city of Gramaka with his
friend Durmada

Using the genitals the jiva enjoys the
sense of sex-pleasure assisted by the
subtle-genital and mitra

53 Using the gate named Nirrti Puranjana
used to visit the city of Vaisasa with his
friend Lubdhaka

Using the anus the jiva enjoys
evacuation assisted by the subtle anus



|| 4.25.54 ||
andhäv améñäà pauräëäà
nirväk-peçaskåtäv ubhau

akñaëvatäm adhipatis
täbhyäà yäti karoti ca

Among the inhabitants of this city (améñäà pauräëäà), there
were two blind men (andhäu ubhau) named Nirväk and Peçaskåt
(nirväk-peçaskåtäu). Although King Puraïjana was the ruler of
the gates (akñaëvatäm adhipatih), he used to perform actions and
go places with these two blind men (täbhyäà yäti karoti ca).



|| 4.25.55 ||
sa yarhy antaùpura-gato

viñücéna-samanvitaù
mohaà prasädaà harñaà vä

yäti jäyätmajodbhavam

When he went to his private quarters (sa yarhy antaùpura-gato)
with Viñücé (viñücéna-samanvitaù), he obtained illusion,
satisfaction and joy (mohaà prasädaà harñaà vä yäti) from his
wife and children (jäyä ätmaja udbhavam).



|| 4.25.56 ||
evaà karmasu saàsaktaù
kämätmä vaïcito 'budhaù

mahiñé yad yad éheta
tat tad evänvavartata

Thus, completely attached to activities (evaà karmasu
saàsaktaù), being lusty, cheated, and foolish (kämätmä vaïcito
abudhaù), he did whatever his queen wanted (mahiñé yad yad
éheta tat tad eva anvavartata).



|| 4.25.57 ||
kvacit pibantyäà pibati
madiräà mada-vihvalaù
açnantyäà kvacid açnäti
jakñatyäà saha jakñiti

When the Queen drank liquor (kvacit pibantyäà madiräà), he
also drank (pibati mada-vihvalaù). When the Queen dined, he
used to dine with her (açnantyäà kvacid açnäti), and when she
chewed, he used to chew with her (jakñatyäà saha jakñiti).



|| 4.25.58 ||
kvacid gäyati gäyantyäà
rudatyäà rudati kvacit

kvacid dhasantyäà hasati
jalpantyäm anu jalpati

When the Queen sang, he also sang (kvacid gäyantyäà gäyati).
When the Queen cried, he also cried (rudatyäà rudati kvacit),
and when the Queen laughed, he also laughed (kvacid hasantyäà
hasati). When the Queen gossiped, he also gossiped (jalpantyäm
anu jalpati).



|| 4.25.59 ||
kvacid dhävati dhävantyäà

tiñöhantyäm anu tiñöhati
anu çete çayänäyäm

anväste kvacid äsatém

When the Queen ran, the King ran (kvacid dhävati dhävantyäà).
When the Queen would stand still, the King would also stand still
(tiñöhantyäm anu tiñöhati), and when the Queen would lie down
in bed, he would lie down with her (çayänäyäm anu çete). When
the Queen sat, he would sit (kvacid äsatém anu äste).



|| 4.25.60-61 ||
kvacic chåëoti çåëvantyäà
paçyantyäm anu paçyati

kvacij jighrati jighrantyäà
spåçantyäà spåçati kvacit

kvacic ca çocatéà jäyäm
anu çocati dénavat

anu håñyati håñyantyäà
muditäm anu modate

When the Queen heard something, he would hear the same thing (kvacic
chåëoti çåëvantyäà). When the Queen saw something, the King would also
see (paçyantyäm anu paçyati), and when the Queen smelled something, the
King would smell the same thing (kvacij jighrati jighrantyäà). When the
Queen touched something, the King would also touch it (spåçantyäà spåçati
kvacit). When the Queen lamented (kvacic ca çocatéà jäyäm), King also
lamented in misery (anu çocati dénavat). When the Queen felt joy, he also
felt joy (anu håñyati håñyantyäà), and when the Queen was satisfied, the
King also felt satisfaction (muditäm anu modate).



|| 4.25.62 ||
vipralabdho mahiñyaivaà

sarva-prakåti-vaïcitaù
necchann anukaroty ajïaù
klaibyät kréòä-mågo yathä

Specifically conditioned by the Queen (mahiñyä evaà
vipralabdhah), cheated of his own nature (sarva-prakåti-
vaïcitaù), the foolish King (ajïaù), though he did not want to
(na icchann), followed her (anukaroty) like a pet animal (kréòä-
mågo yathä) because of falling under another’s control (klaibyät).



55 When Puranjana went to his private
quarters with Viñücé, he obtained
illusion, satisfaction and joy from his
wife and children.

When the Jiva enters the region of
heart (private quarters) along with the
mind (Visuci), he is affected by modes
of goodness (satisfaction), passion (joy)
and ignorance (illusion) by associating
with the intelligence (wife) and objects
of intelligence such as generalizing,
particularizing etc. (children).

56-
61

Thus Puranjana, being lusty, foolish and
cheated, did whatever his queen wanted.

Thus the conditioned jiva, being
desirous of sense gratification, foolish
and cheated of spiritual bliss, did
whatever his material intelligence
wanted

62 Thus conditioned by the Queen, cheated
of his own nature, the foolish King
followed her like a pet animal.

Thus conditioned by the material
intelligence, cheated of its own nature,
the foolish jiva follows the material
intelligence like a pet animal.


